
 
 
ŠTANDARDNÉ PODMIENKY PREDAJA 
 
 
1. DEFINÍCIE 
1.1 ĂZ§kazn²kñ je z§kazn²k, ktorĨ u Spoloļnosti zadal objedn§vku na Tovar 
1.2 ĂSpoloļnosŠñ je Kimberly-Clark a jej dc®rske, sestersk® spoloļnosti a/alebo obchodn® div²zie 
1.3 ĂTovarñ je vġetok tovar uvedenĨ v objedn§vke adresovanej Spoloļnosti a ktorĨ m§ SpoloļnosŠ dodaŠ 
podŎa tĨchto podmienok. 
 
2. OBJEDNÁVKY 
2.1 SpoloļnosŠ mus² kaģd¼ objedn§vku najsk¹r potvrdiŠ a medzi Z§kazn²kom a SpoloļnosŠou vznikne 
z§vªznĨ zmluvnĨ vzŠah aģ potom, keŅ SpoloļnosŠ p²somne potvrd² objedn§vku alebo keŅ tovar odoġle, 
podŎa toho ļo nastane sk¹r. Z§kazn²k uģ nem¹ģe objedn§vky zruġiŠ po vyġġie uvedenom potvrden² 
alebo odoslaní.  
2.2 Vġetky zadan® objedn§vky musia byŠ v s¼lade s beģnĨmi postupmi objedn§vania u Spoloļnosti. 
2.3 Vġetky objednávky budú prijímané v závislosti od dostupnosti Tovaru. 
2.4 Vġetky objedn§vky musia spŌŔaŠ poģiadavku minim§lneho objedn§van®ho mnoģstva, ktor® 
SpoloļnosŠ priebeģne oznamuje Z§kazn²kovi.  
 
3. CENY 
3.1 PokiaŎ nie je p²somne dohodnut® inak, Tovar sa bude pred§vaŠ za aktu§lne ceny Spoloļnosti platn® 
v deŔ objedn§vky a fakt¼ry bud¼ vystaven® v tĨchto cen§ch. Katal·gy, cenn²ky a inĨ reklamnĨ materi§l 
sa poskytuj¼ iba na ilustraļn® ¼ļely. 
3.2 Do cien s¼ zapoļ²tan® ġtandardn® n§klady na dopravu, ale SpoloļnosŠ si vyhradzuje pr§vo na 
¼ļtovanie Ņalġ²ch poplatkov za ġpeci§lne sp¹soby dod§vky a Z§kazn²k bude na t¼to skutoļnosŠ 
upozornený pred odoslaním Tovaru. 
3.3 Ceny sa uvádzajú bez DPH a iných daní (ak existujú) a takéto náklady sú fakturované Zákazníkovi, 
ktorĨ ich je povinnĨ uhradiŠ. 
3.4 SpoloļnosŠ si vyhradzuje pr§vo zmeniŠ ceny s ohŎadom na zvĨġenie akĨchkoŎvek n§kladov na 
poskytovanie Tovaru, priļom tak® zvĨġenie nastalo medzi dŔom objedn§vky a dŔom dodania. 
 
4. PLATBA   
4.1 SpoloļnosŠ mus² prijaŠ cel¼ vĨġku fakturovanej platby a to do 30 dn² od d§tumu faktur§cie.  Na 
platby prijaté do 15 dn² od d§tumu faktur§cie sa bude vzŠahovaŠ zŎava vo vĨġke 1 % ĻISTEJ hodnoty 
uvedenej na faktúre.     
4.2 SpoloļnosŠ oļak§va, ģe vġetky dlģn® ļiastky bud¼ uhraden® v plnej vĨġke a naļas. 
4.3 Z§kazn²k nie je opr§vnenĨ zadrģiavaŠ ģiadne platby ģiadnych ļiastok, ktor® dlhuje Spoloļnosti, v 
s¼vislosti k akĨmikoŎvek n§rokmi s¼visiacimi s poġkoden²m Tovaru alebo s akĨmikoŎvek ¼dajnĨmi 
poruġeniami zmluvy zo strany Spoloļnosti a Z§kazn²k tieģ nebude maŠ n§rok na ģiadne pr§va na 
vyrovnanie pohŎad§vok 
4.4 Ak Z§kazn²k uskutoļn² platbu bez toho, ģe by identifikoval Tovar, za ktorĨ sa t§to platba realizovala, 
SpoloļnosŠ si m¹ģe tak¼to platbu odpoļ²taŠ z akejkoŎvek ļiastky, ktor¼ jej Zákazník dlhuje. 
4.5 Bez toho, ģe by boli dotknut® in® pr§va Spoloļnosti, ak Z§kazn²k neuhrad² ak¼koŎvek ļiastku v deŔ 
jej splatnosti: 

4.5.1   SpoloļnosŠ bude maŠ pr§vo zruġiŠ ak¼koŎvek zmluvu so Z§kazn²kom a/alebo preruġiŠ 
dodávky. 
4.5.2   SpoloļnosŠ si vyhradzuje pr§vo ¼ļtovaŠ ¼rok na neuhraden® pohŎad§vky, buŅ podŎa 
miestnych z§konov alebo podŎa vlastn®ho primeran®ho uv§ģenia a to odo dŔa splatnosti aģ do 
dŔa uhradenia platby, priļom ¼roky sa bud¼ ¼ļtovaŠ za kaģdĨ deŔ omeġkania.   
4.5.3   Z§kazn²k odġkodn² SpoloļnosŠ a bude ju odġkodŔovaŠ za vġetky primeran® n§klady 
(vr§tane poplatkov za pr§vne sluģby), ktor® SpoloļnosŠ bude zn§ġaŠ v snahe vym§haŠ tak®to 
vļas nezaplaten® ļiastky. 
4.5.4   cel§ nevyrovnan§ bilancia Z§kazn²ka voļi Spoloļnosti na akomkoŎvek ¼ļte bude v takom 
pr²pade okamģite splatn§. 

4.6 SpoloļnosŠ si vyhradzuje pr§vo vyģadovaŠ od Z§kazn²ka platbu za Tovar vopred, ak z§kazn²k 
sp¹sobom prijateŎnĨm pre SpoloļnosŠ nedodrģ² ustavenia dohody o kreditnom ¼ļte  
 



5  DODÁVKA 
5.1 Dod§vka sa uskutoļn², keŅ je Tovar vyloģenĨ v priestoroch Z§kazn²ka alebo na inom mieste 
uvedenom v objedn§vke Z§kazn²ka. Z§kazn²k zn§ġa pln¼ zodpovednosŠ za vyloģenie Tovaru.  
5.2 D§tumy a ļasy dod§vky uv§dzan® SpoloļnosŠou s¼ len orientaļn® a Spoloļnosti nevznik§ ģiadny 
z§vªzok z d¹vodu nedodrģania dodacieho term²nu. 
5.3  SpoloļnosŠ sa bude usilovaŠ dodaŠ mnoģstvo Tovaru objednan® Z§kazn²kom. Z§kazn²k nesmie 
odmietnuŠ Tovar alebo jeho ļasŠ z d¹vodu ne¼plnej dod§vky. 
5.4 SpoloļnosŠ m¹ģe fakturovaŠ Z§kazn²kovi primeran® dodatoļn® n§klady (vr§tane skladn®ho) z 
d¹vodu akejkoŎvek zmeny alebo omeġkania dod§vky, ktor® sp¹sobili pokyny Z§kazn²ka alebo platobn§ 
neschopnosŠ Z§kazn²ka. Na tak®to n§klady sa bude vzŠahovaŠ ļl§nok 4.  
5.5 SpoloļnosŠ m¹ģe dodaŠ Tovar po ļastiach. V takom pr²pade kaģd§ ļasŠ dod§vky zaklad§ 
samostatn¼ objedn§vku a ģiadna chyba alebo poġkodenie v ģiadnej ļasti alebo vo viacerĨch ļastiach 
dod§vky neopr§vŔuje Z§kazn²ka zamietnuŠ objedn§vku ako celok alebo zruġiŠ ak¼koŎvek nasleduj¼cu 
ļasŠ dodávky.   
5.6 Z§kazn²k je povinnĨ udrģiavaŠ v dobrom stave palety dodan® SpoloļnosŠou spolu s tovarom. Tieto 
palety musia byŠ vr§ten® Spoloļnosti ļo najsk¹r a v kaģdom pr²pade na ģiadosŠ Spoloļnosti alebo jej 
zástupcov.  Ak Z§kazn²k z ak®hokoŎvek d¹vodu palety nevr§ti, SpoloļnosŠ si vyhradzuje pr§vo 
Z§kazn²kovi fakturovaŠ pr²sluġn® poplatky za palety.  
 
6  KONTROLA A REKLAMÁCIE 
Po uskutoļnen² dod§vky Z§kazn²k podŎa moģnost² ļo najsk¹r skontroluje Tovar a bezodkladne a v 
kaģdom pr²pade p²somne (faxom, e-mailom alebo poġtou) ozn§mi odboru sluģieb z§kazn²kom 
Spoloļnosti ak¼koŎvek potenci§lnu reklam§ciu, a to v tejto lehote: 

6.1   Do 48 hod²n od dod§vky, pokiaŎ ide o poġkodenĨ Tovar alebo Tovar, ktorĨ nezodpoved§ 
objednávke Zákazníka.  
6.2   Do 48 hodín od faktur§cie, pokiaŎ ide o ne¼pln¼ dod§vku  

Oznámené reklamácie, ktoré nezodpovedajú vyššie uvedeným podmienkam, budú zamietnuté. 
 
7. VZORKA A POPIS 
Tovar bude zodpovedaŠ vġeobecn®mu popisu podŎa dodacieho listu, no SpoloļnosŠ m¹ģe priebeģne 
meniŠ zloģenie, sp¹sob balenia, vĨrobn® procesy a in® podobn® z§leģitosti. Popis na balen² Tovaru, 
ktorĨ SpoloļnosŠ dod§va, nezaklad§ interpret§ciu zmluvnĨch podmienok medzi zmluvnými stranami a 
najmª, ak®koŎvek mnoģstvo uveden® na akomkoŎvek balen², fakt¼re alebo dod§vke sa pre ¼ļely zml¼v 
medzi stranami bude interpretovaŠ ako mnoģstvo, ktor® podlieha obvyklej tolerancii. 
 
8. ZÁRUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI 
8.1 Vġetky podmienky a z§ruky, vĨslovne uveden® alebo predpokladan® z§konom, obyļajovĨm pr§vom, 
obchodnĨmi zvyklosŠami alebo inak, sa vyluļuj¼ do maxim§lne moģnej z§konne pr²pustnej miery, s 
výnimkou výslovne uvedeného popisu v týchto zmluvných podmienkach. 
8.2 SpoloļnosŠ garantuje, ģe dodanĨ Tovar v primeranej miere nebude obsahovaŠ ģiadne chyby 
materiálu a spracovania. 
8.3 ZodpovednosŠ spoloļnosti podŎa tĨchto zmluvnĨch podmienok vznik§ iba v pr²pade, ak bude 
ozn§men§ reklam§cia v s¼lade s ļl§nkom 6. 
8.4 VzhŎadom na ļl§nok 8.3 SpoloļnosŠ v plnej vĨġke spln² preuk§zanĨ z§vªzok voļi Z§kazn²kovi, ktorĨ 
vznikne na z§klade z§ruk uvedenĨch v ļl§nku 7 alebo ļl§nku 8.2 alebo inak, v d¹sledku poruġenia 
zmluvnĨch podmienok, a to vĨmenou Tovaru podŎa jej uv§ģenia a Z§kazník prijme takúto výmenu ako 
vyrovnanie akĨchkoŎvek moģnĨch n§rokov v s¼vislosti s chybami. 
ZA PREDPOKLADU, ĢE Z§kazn²k pred§va Tovar spotrebiteŎovi, v d¹sledku ļoho bol voļi Z§kazn²kovi 
uplatnenĨ n§rok, SpoloļnosŠ m¹ģe splniŠ svoj z§vªzok tak, ģe odġkodn² Z§kazn²ka za akĨkoŎvek s¼dny 
pr²kaz Z§kazn²kovi alebo za finanļn® vyrovnanie v prospech spotrebiteŎa v d¹sledku tak®hoto n§roku, a 
to v tej miere, v akej moģno tak®to n§roky prip²saŠ poruġeniu povinnost² zo strany Spoloļnosti.  VĨġka 
tak®hoto odġkodnenia dosiahne maxim§lne cenu pr²sluġn®ho tovaru v kaģdom n§roku a odġkodnenie 
bude podmienen® tĨm, ģe Z§kazn²k: 

8.4.1   bude spolupracovaŠ so SpoloļnosŠou pri rieġen² n§roku. 
8.4.2   bude informovaŠ SpoloļnosŠ o vġetkĨch z§leģitostiach, ktor® sa tĨkaj¼ n§roku. 
8.4.3   bude viesŠ vġetky jednania a rokovania o vyrovnan² v s¼lade s pokynmi Spoloļnosti, a  
8.4.4   umoģn² Spoloļnosti, ak sa t§ tak rozhodne, ujaŠ sa rokovania o uspokojen² n§roku. 

8.5 VzhŎadom na niģġie uvedenĨ ļl§nok 8.7, kedy Z§kazn²k zn§ġa priamu fyzick¼ stratu alebo ġkodu, 
ktor® preuk§zateŎne vznikli v priamej s¼vislosti s poruġen²m tĨchto zmluvnĨch podmienok SpoloļnosŠou, 



potom zodpovednosŠ Spoloļnosti za tak¼to stratu alebo ġkodu dosiahne maxim§lne cenu dotknut®ho 
tovaru. 
8.6 VzhŎadom na ļl§nok 8.7 a ļl§nky 8.4 a 8. 5. SpoloļnosŠ nebude zodpovedn§ za ģiadnu stratu alebo 
ġkodu, priamu alebo nepriamu (vr§tane, ale bez obmedzenia, uġl®ho zisku alebo straty povesti a 
akejkoŎvek straty, ktorej d¹sledok sa v ļase uzavretia tejto zmluvy nedal primerane predv²daŠ v s¼vislosti 
s poruġen²m z§ruky alebo zmluvnĨch podmienok, bez ohŎadu nato, ļi ġlo o priamy a prirodzenĨ d¹sledok 
tak®ho poruġenia alebo nie) a ani za ģiadnu stratu alebo ġkodu, ktor§ vznikla v d¹sledku nedbanlivosti, 
nespr§vneho vĨkladu, poruġenia akejkoŎvek z§konnej povinnosti, alebo akejkoŎvek podmienky, z§ruky, 
in®ho term²nu alebo podmienky (vĨslovnej alebo predpokladanej) uvedenej v akejkoŎvek zmluve alebo 
inak. 
8.7 Niļ v tĨchto zmluvnĨch podmienkach nem§ vplyv na zodpovednosŠ Spoloļnosti, ktor§ vzniká v 
s¼vislosti s akĨmikoŎvek n§rokmi s¼visiacimi s usmrten²m alebo zranen²m sp¹sobenĨmi nedbanlivosŠou 
Spoloļnosti, a ani na ak¼koŎvek in¼ zodpovednosŠ Spoloļnosti, do tej miery, ģe tak¼to zodpovednosŠ 
nemoģno obmedziŠ alebo vyl¼ļiŠ z§konom. 
8.8 Zmluvn® strany sa dohodli, ģe obmedzenia v tomto ļl§nku s¼ primeran® vzhŎadom na ich 
zodpovednosŠ a dostupnosŠ poistn®ho krytia. 
 
9. VLASTNÍCKE PRÁVO 
9.1 Vġetok Tovar dodanĨ Z§kazn²kovi a ak®koŎvek jeho ļasŠ zost§va v plnej vĨġke majetkom 
Spoloļnosti, ktor§ si na Tovar ponech§va vlastn²cke pr§vo aģ do chv²le, keŅ Z§kazn²k splat² vġetky 
ļiastky, ktor® dlhuje Spoloļnosti. 
9.2 PokĨm Z§kazn²k bude Spoloļnosti dlhovaŠ ak¼koŎvek ļiastku: 

9.2.1   Z§kazn²k bude uchov§vaŠ Tovar ako fiduci§rnu z§lohu pre SpoloļnosŠ a bude uchov§vaŠ 
Tovar oddelene od svojho in®ho hnuteŎn®ho majetku a sp¹sobom, ktorĨ viditeŎne preukazuje, ģe 
Tovar je majetkom Spoloļnosti. 
9.2.2   Z§kazn²k nebude zastavovaŠ, ani nijako inak zadrģiavaŠ ģiadny Tovar ako z§bezpeku za 
ģiadnu podlģnosŠ a takĨto Tovar zostane majetkom Spoloļnosti. 
9.2.3   Z§kazn²k na poģiadanie dod§ alebo nech§ dodaŠ Tovar Spoloļnosti a SpoloļnosŠ m¹ģe, 
bez obmedzenia svojich akĨchkoŎvek inĨch z§konnĨch pr§v alebo opravnĨch prostriedkov, ktor® 
m§ k dispoz²cii podŎa ekvity alebo zo z§kona, zabaviŠ, znovu nadobudn¼Š vlastn²ctvo a/alebo 
znovu predaŠ Tovar podŎa svojho uv§ģenia a pri vĨkone takĨchto pr§v SpoloļnosŠ m¹ģe 
priebeģne vstupovaŠ do akĨchkoŎvek priestorov, o ktorĨch od¹vodnene predpoklad§, ģe sa v nich 
nachádza Tovar. 
9.2 4  Z§kazn²k m¹ģe predaŠ, previesŠ alebo inak sa zbaviŠ Tovaru v prospech svojich 
z§kazn²kov v r§mci svojho zvyļajn®ho podnikania a v s¼lade s ustanoveniami tĨchto zmluvnĨch 
podmienok. 
9.2.5   v pr²padoch, kedy Z§kazn²k prijal platbu od ak®hokoŎvek Z§kazn²ka alebo od jeho 
z§stupcu alebo prijal vĨnos z poistn®ho n§roku v s¼vislosti s akĨmkoŎvek Tovarom, Z§kazn²k je 
povinnĨ zaplatiŠ takĨto vĨnos Spoloļnosti podŎa moģnost² ļo najsk¹r po prijat² tak, aby 
SpoloļnosŠ dostala platbu v plnej vĨġke a Z§kazn²k bude uchov§vaŠ takĨto vĨnos ako poveren§ 
osoba SpoloļnosŠou a pre tento ¼ļel bude viesŠ samostatnĨ ¼ļet pre tak®to vĨnosy;  
9.2.6   Z§kazn²k sa bude n§leģite staraŠ (alebo zabezpeļ² n§leģit¼ starostlivosŠ) o Tovar a 
Z§kazn²k zn§ġa vĨhradn¼ zodpovednosŠ za poistenie Tovaru a odġkodn² SpoloļnosŠ za 
ak¼koŎvek stratu, ktor¼ bude SpoloļnosŠ zn§ġaŠ v s¼vislosti s nedodrģan²m povinnosti poistenia 
takéhoto Tovaru. 

 
10 ZODPOVEDNOSTI ZÁKAZNÍKA 
10.1 Z§kazn²k je povinnĨ plne spolupracovaŠ pri akejkoŎvek zadrģiavacej alebo zvolávacej kampani, 
ktor¼ SpoloļnosŠ bude organizovaŠ a pom§haŠ Spoloļnosti pri z²skavan² dotknut®ho Tovaru a 
predch§dzaŠ jeho predaju tret²m stran§m. 
10.2 Vġetky inform§cie, ktor® Z§kazn²k prijme od Spoloļnosti v s¼vislosti s podnikan²m Spoloļnosti, sa 
budú povaģovaŠ za d¹vern® a Z§kazn²k nebude pouģ²vaŠ, ani zverejŔovaŠ tak®to inform§cie bez 
vĨslovn®ho s¼hlasu Spoloļnosti, s vĨnimkou pr²padov, kedy s¼ tak®to inform§cie verejne zn§me (a stali 
sa zn§mymi inak ako v d¹sledku poruġenia z§vªzku). 
 
11. OCHRANNÉ ZNÁMKY, PATENTY A AUTORSKÉ PRÁVA 
11.1 Z§kazn²k uzn§va vlastn²ctvo a vlastn²cke pr§va Spoloļnosti na vġetky obchodn® znaļky, servisn® 
znaļky, obchodn® n§zvy, patenty, autorsk® pr§ve a in® pr§va duġevn®ho vlastn²ctva vo vzŠahu k 
Tovaru.  



  11.2 Zákazník nevykon§ niļ, ļo by mohlo naruġiŠ, vymazaŠ, odstr§niŠ, zmeniŠ, skryŠ alebo zneuģiŠ 
ģiadnu tak¼to znaļku, obchodnĨ n§zov alebo upozornenie o autorskĨch pr§vach. 
11.3 Z§kazn²k bezodkladne upozorn² SpoloļnosŠ, ak sa dozvie o akomkoŎvek poruġen² takĨchto pr§v 
duġevn®ho vlastn²ctva treŠou stranou a poskytne Spoloļnosti pomoc v primeranom rozsahu v s¼vislosti 
s následným konaním. 
 
12. VYŠŠIA MOC 
12.1 SpoloļnosŠ nezn§ġa voļi Z§kazn²kovi zodpovednosŠ z ak®hokoŎvek d¹vodu v pr²pade, ģe 
Spoloļnosti bude zabr§nen® splniŠ svoje niģġie uveden® z§vªzky ¼plne alebo ļiastoļne z d¹vodu vyġġej 
moci, ktorej prejav sa definuje takto: 

12.1.1   ģiveln§ pohroma, poģiar, z§plava, b¼rka, vĨpadok elektrick®ho pr¼du, obmedzenie 
dod§vok elektrick®ho pr¼du, mechanick® poġkodenie alebo nedostatok materiálov alebo surovín, 
alebo ak§koŎvek in§ okolnosŠ, na ktor¼ spoloļnosŠ od¹vodnene nemohla maŠ vplyv a: 
12.1.2   (bez ohŎadu nato, ļi na tak®to udalosti SpoloļnosŠ m§ alebo nem§ vplyv) ġtrajky, 
uzavretie prevádzok alebo spory s odbormi súvisiace so SpoloļnosŠou alebo akoukoŎvek inou 
stranou, alebo ak®koŎvek kroky, ktor® SpoloļnosŠ podnikne v tejto s¼vislosti alebo v ich 
d¹sledku, alebo pri presadzovan² vyġġie uveden®ho. 

12.2 V takom pr²pade SpoloļnosŠ m¹ģe, podŎa svojho uv§ģenia, buŅ preruġiŠ predmetné plnenie alebo 
zruġiŠ predmetn¼ zmluvu alebo t¼ ļasŠ, ktor§ zostane nesplnen§ a to bez zodpovednosti alebo ujmy a 
bez toho, ģe by tĨm boli dotknut® pr§va Spoloļnosti na zaplatenie ceny vġetk®ho predtĨm dodan®ho 
Tovaru. 
 
13. VZDANIE SA PRÁV 
Ģiadne vzdanie sa pr§v Spoloļnosti v s¼vislosti s akĨmkoŎvek poruġen²m povinnosti Z§kazn²ka podŎa 
niģġie uveden®ho nezaklad§ vzdanie sa pr§v v s¼vislosti s akĨmkoŎvek inĨm predch§dzaj¼cim alebo 
nasleduj¼cim poruġen²m povinnosti a pr§va Spoloļnosti pri vym§han² plnenia ak®hokoŎvek z§vªzku 
Z§kazn²ka nebud¼ dotknut® ģiadnym omeġkan²m, poruġen²m, zdrģan²m sa alebo vynechan²m. 
 
14 ZÁKAZ PREVODU 
Bez predch§dzaj¼ceho p²somn®ho s¼hlasu Spoloļnosti Z§kazn²k nesmie udeliŠ, previesŠ alebo uzavrieŠ 
subdod§vateŎsk¼ zmluvu na prospech alebo bremeno v s¼vislosti s akoukoŎvek objedn§vkou alebo 
akoukoŎvek ļasŠou. SpoloļnosŠ m¹ģe udeliŠ, previesŠ alebo uzavrieŠ subdod§vateŎsk¼ zmluvu na 
prospech alebo bremeno v s¼vislosti s akoukoŎvek objedn§vkou alebo akoukoŎvek ļasŠou na ak¼koŎvek 
osobu v rámci Skupiny. 
 
15 ODDELITEĽNOSŤ 
15.1 Ak a do tej miery, ģe sa ak®koŎvek ustanovenie alebo ļasŠ tĨchto zmluvnĨch podmienok bude 
povaģovaŠ za nez§konn®, neplatn® alebo nevym§hateŎn® z ak®hokoŎvek d¹vodu, potom tak®to 
ustanovenie alebo jeho ļasŠ (podŎa situ§cie) sa bude povaģovaŠ za oddelen® od zvyġnĨch ustanoven² 
alebo ļast² pr²sluġnĨch ustanoven² (podŎa situ§cie) a vġetky zost§vaj¼ce ustanovenia zostan¼ v plnej 
miere platn® a ¼ļinn®. 
15.2 Najmª v pr²pade, ak ak®koŎvek obmedzenie zodpovednosti spoloļnost² uveden® v tĨchto 
zmluvnĨch podmienkach bude povaģovan® za nez§konn®, neplatn® alebo nevym§hateŎn® na z§klade 
pr²sluġn®ho predpisu alebo z§konnej normy, tak®to obmedzenie sa bude povaģovaŠ za oddelen® iba od 
týchto zmluvných podmienok, ale ak sa SpoloļnosŠ tĨm stane zodpovedn§ za ak¼koŎvek stratu alebo 
ġkodu, tak§to zodpovednosŠ bude podliehaŠ vġetkĨm ostatnĨm pr²sluġnĨm obmedzeniam uvedenĨm v 
týchto zmluvných podmienkach. 
 
16 PRÁVO 
Tieto zmluvn® podmienky sa bud¼ interpretovaŠ podŎa anglickĨch z§konov, a SpoloļnosŠ a Z§kazn²k sa 
podriadia nevĨluļnej pr§vomoci anglickĨch s¼dov v s¼vislosti s akĨmkoŎvek sporom alebo konan²m v 
d¹sledku vļlenenia tĨchto podmienok do akejkoŎvek zmluvy. 
 
17. OZNÁMENIA 
PokiaŎ nebolo p²somne dohodnut® inak, vġetky ozn§menia, ktor® v s¼vislosti s touto zmluvou mus² 
Z§kazn²k posielaŠ Spoloļnosti, bud¼ ¼ļinn® iba v p²somnej forme odoslan® na adresu s²dla Spoloļnosti. 
Ozn§menia sa m¹ģu posielaŠ aj faxom alebo e-mailom a ich k·pia bude odoslan§ poġtou prvej triedy v 
deŔ odoslania. 
 



18 NÁZVY 
N§zvy tĨchto zmluvnĨch podmienok s¼ uveden® iba pre jednoduchġiu orient§ciu a nemaj¼ nijakĨ vplyv 
na výklad zmluvných podmienok.   
 

Za prvoradé sa budú považovať ustanovenia tejto zmluvy, s výnimkou prípadov, kedy ste 
uzavreli špecifickú zmluvu alebo dohodu so zákazníkmi, ktorá má prednosť pred akýmkoľvek 
alebo pred všetkými vyššie uvedenými článkami.   


